                 春    秋                                

春秋者，凡書名書爵書字書人，得一字之褒，得一字之貶，事非
分明，無所遁逃於天下之間，故，知我者，其惟春秋，罪我者，其為
春秋。文取自「三字經」。寫字、拼音、文章，力求字義、發音正確，
千萬不可誤導誤人，歡迎咱做陣來研究探討，抱著寬容的心，汝、我互
相勉勵。
文章原文：2002年1月某台語雜誌…。
…在未來閣拄著較大的苦難，咱也未有半滴仔「註文1」「才對2」。  
探   討 ：「註文」？
未有半滴仔「註文」？音chu3-bun5？原為「日文」，台語「預購」
之意，與「不為所動」原音、義有誤差。
文章原意：一點也不為所動，不必去注意、不必去聽聞，好似「聞風不動」。

聞      ：音bun5、bun7，二音。

正確字、音：「注聞」音chu3-bun7。(原音chu3連音變調轉chu2)
改後詞句：..「在」未來「閣」拄著較大的苦難，咱也未有半滴仔注聞者著2」。

 「才對2」？「者著2」？欲知結果，…期待下回分解.。(歡迎批評指教)。
 某辭典：2002年2月版。
(此辭典有很多見解不同，值得探討的地方？日後陸續解說刊出)

A：「轉」：(1).tng2；(2).choan2。音正確，但     

 1.「轉途」，改行也：音tng2-to.5？沒聽過這種唸法。
2.「轉途」        ：應唸choan2-to.5才正確。
B：「轉」：
1.有在動、旋轉，但只是「原地轉」=>「行！來轉！」？
2.「返tng2」 ：    「去而復返」 =>「行！來返！」，才正確。
    C ：1.「轉來」？是轉過來？還是回來？

        2.「返來」，才是「回來」。
D ：「返來」，中部發音「lai3」。並無「lai0」這種輕聲？記號。

E ：1566年「屬台語」古文學＜荔鏡記＞第二齣同時出現「轉」、「返」：
拜辭爹媽便起程，叮嚀拙話仔須聽。三年任滿，「轉」鄉里，合家團圓，合家團圓。許時「返」來即相慶。
歡迎批評指教：0920-498095   (海台會)e-mail：haitai.org@nsa.hinet.net
………還有很多好資料，若欲瞭解……….

………歡迎加入 海台會  參與台語研究
